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KTYaJbHOCTh JAHHOM CTaTbU BUIUT-

Csl B PACCMOTPEHUH AUCKYCCHOHHBIX

TEOPETHUUECKUX M  IMPAKTUYECKUX
po0JIeM HCCIICI0BAaHUS TEPPUTOPUATILHOTO BapH-
aHTa aHTJIMHACKOrO sI3bIKA.

Lenmsto paOOTHI SIBIISICTCS BBISBIICHUE CEMAaH-
TUKO-3TUMOJIOTUUECKUX XapAKTEPUCTUK JIEKCUKU
TeMaThdeckoro psga «Ema» B TeppuropmanbHOM
BAapUAHTE AHTIUNCKOro si3bika Hurepuum B smoxy
rrobanm3anuu. Llems paboThl onpeaenuia Kpyr ee
3aa4: U3YYUTh HCTOPHUYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH
(hopMUpPOBaHUS TEPPUTOPUATHHOTO BapHaHTa aH-
[JIMACKOro si3blka Ha Teppuropun Hurepuu; pac-
CMOTpPETh JTUHTBOKYJIETYpHBIE 0COOCHHOCTHU TEPPH-
TOPUAJILHOI'O BapuaHTa aHrJIMMCKoro si3bika Hure-
PHUH U BBISBUTH CIICIIU(BUKY BEIOOpA T€X WM WHBIX
JIeKCEM TemaTuyeckoi rpymrbl «Ena» B exenHes-
HOH XKU3HU HUTEPUHUIEB B paMKax TEPPUTOPUAIIL-
HOT'O BapUaHTa SI3bIKa.

OmpenenuTs €OUHYIO KYJIBTYpHYIO TIpHU-
HaJUIe)KHOCTh Hurepuu mnpeacraBisieTcss BechMa
CJIOXHBIM, TaK KaK 3Ta CTpaHa IPeJICTaBIsIeT CO00M
cMmeniesre ot 200 mo 250 3THOJIUHIBUCTHUUYECKUX
rpymnm. bosjee mpaBMIIBHBIM BapHaHTOM OyIIET BBI-
JIEJIUTh TPU OCHOBHBIC dTHUYecKue rpynmnsl Hure-
pUH, K KOTOPBIM MIPHHAIEkKAT OOJIbIIas 4acTh Ha-
cenenus ctpanbl: Xayca, Hopy6a u Ur6o [1].

Heo0xoauM0O OTMETHTBH, YTO OOBIIMHCT-
BO KPYIHBIX roponoB Hurepuum umeroT HaceneHue
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BCEX TpeX ATHUYECKUX TPYMI, MPHOIH3UTEITHHO
TPEThsl YaCTh HUTCPUUIIEB MPUHAIEKAT K TPYII-
1aM MEHBIINHCTB, B TOM YHCIIE K TAKUM TpyIIaMm,
KaK TUBH, HyIIE, UTaJIa, JKYKYH, UTCEKUPH, YPX000,
nouowo [2].

B nacrosiee Bpemst aHTTUACKUH SI3bIK SBIIS-
eTcsi O(pUITHAIBHBIM A3BIKOM B OOJIBITMHCTBE adpH-
KaHCKHX TOCYIapCTB, OBIBIINX KOJOHUI Bennkoo-
puTaHuu. BapuaHThl aHIIIMIICKOTO s13bIKA B CTpaHax,
TJIe OH UMEET CTaTyC O(UITHAIBHOTO W HE SBISETCS
POAHBIM HU JIJIsl OJHOM ATHUYECKOU TPYIIIbI, HA3bI-
BatoT “World Englishes”, wim “New Englishes™[3].

Hecmotpst Ha TO, uro B Hurepuu rosopst
Ha 6omee gyeMm 200 s3pIKaxX, OPHUIIHATEHBIM SI3EIKOM
CUUTACTCS] aHTTUUCKUNA. BOIBIIMHCTBO COBpEMEH-
HBIX KOMIaHHM, GUPM, IIKOJI ¥ YHUBEPCUTETOB Ce-
TOJTHSI TOBOPUT Ha aHTJIMKMCKOM $I3BIKE, OJTHAKO, 32
UX TpejesiaMu 0OJIbIIMHCTBO HUTEPUIIIEB MTPEIIIO-
YUTAET TOBOPUTH HA MECTHBIX SI3bIKaX HIIM Ha SI3bIKE
CIUKAH-UHTIUID . K KOpEHHBIM sI3bIKaM HapOI0B
Hurepun oTHOCAT SI3BIK OAHTY, YaICKHIA SI3BIK, ¥ HH-
TepPO—KOHT0JI€3CKUE SI3bIKU. B rpymnmy HUrepo-KoH-
TOJIE3CKUX A3BIKOB BXOMAT SI3BIKU 3]10, UT00, HIKO
(n30H) u Hopyba. Kpome Toro, MHOTHE SI3BIKH, Ha
KOTOPBIX TOBOPAT B Hurepuu, o0mamatoT u quaiek-
TaMu, HallpuMep, HopyOa SBISETCS KOPHEBBIM SI3bI-
KOM JUTSI TUAJICKTOB UTajia M UTCeKupH [4].
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B CTpaH€ HACUMUTHIBAJIOCH CBbIlE 120 yHUBEpCcUTE-
TOB, B KOTOPBIX OJHOBPEMEHHO COCPEIOTOYECHA 3HA-
YHUTENIbHAs YacTh HAYYHBIX paOOTHUKOB U KPYIHBIX
YUEHBIX.

OTHOs3bIKOBas cuTyanus B Hurepuu otnu-
9gaeTcs pa3Ho00pa3veM M TeTepOTeHHOCTHIO. SI3bI-
k1 Hurepuu BXOISAT B TPU U3 YETHIPEX KPYIHBIX
ceMel, Ha KOTOpbIE AENATCS SI3bIKM KOHTHMHEHTA!
apa3uiicKyo, HUTEpPO-KOpAo(aHCKYI0 M HUIIOCA-
xapckyo [5].

OnennBasi MOCJEACTBHUS KOJOHHUAIBHON TIO-
nutukn BenmukoOputannu B Hurepum, He crienyer,
OCTaHaBJIMBATHCS TOJIBKO HA UX HETATUBHOM acIeK-
Te. B pe3ynbpTaTe KOJIOHHAIBHON NOJUTHKY, 3aKITI0-
yaBIeics B mpuoOIieHny ahpuKaHIeB K 3ana Hon
cucreme 00pa3oBaHus U ApyruM (hopMam 3ana Hon
IMBWIM3AIMNA, BHEJPEHUS aHTIUICKOTO S3bIKa B
IIKOJIaX HApsy C aBTOXTOHHBIMH SI3BIKAMH, OOIb-
mast yacTh HaceneHust Hurepuu crana IBysi3bIYHOM,
YTO CIOCOOCTBOBAIO TOIYYEHHIO KaueCTBEHHOTO
o0pa3oBaHMs B YHHUBEPCHTETaxX CTpaHbl WiM Bemm-
KOOpHUTaHHH, a TAK)KE YCIICUTHOHN COI[aIn3alny 4a-
CTU HUTEPUILEB, BIAJCIONIEH aHTJIMUCKUM SA3BIKOM.

B mporecce cozmanusi cioBapeid KOpPEHHBIX
a(hpUKaHCKUX S3BIKOB, KaK MPaBUJIO, KIFOUEBBIM
MOMEHTOM SIBJISIFOTCSI MUCbMEHHbBIE 3a()UKCUPOBaH-
Hble NCTOYHUKHU. TeM He MeHee, Ha JJaHHOM JTa-
e Pa3BUTHS JIMHTBUCTHKH Ha 0a3ze HUTEPUICKOTO
AHTIIUIICKOTO SI3bIKa HE IPEICTAaBISIETCS BO3MOXK-
HbIM B JOCTAaTOYHOWH MEpPE U3YUYUTh MHUCHMEHHbIE
HMCTOYHUKH aHTTMHCKOro s3bika B Hurepuu, B cuiny
TOT0, YTO MHOTHE JaHHBIE HOCAT XapaKTep YCTHBIX
HCTOYHUKOB.

OpHMM W3 MCTOYHHKOB MHUCHMEHHOTO HUTe-
PUICKOrO aHIVIMMCKOrO SI3bIKa SIBJISIFOTCSI MaTEpH-
ajpl Ta3eT W KypHAJIOB, UMerome opdorpadude-
CKYIO TPaJuLHIO, YTO U MOCIYXHJIO MaTepHaloM
HAIIIEr0 UCCIICIOBAHUS.

S3bIK razer u xKypHayoB B Hurepuu 0CHOBBI-
BaeTcs Ha MpaBWiIaX OOIIENPUHSITHIX HOpM «CTaH-
JIAPTHOIO AHIJIMHCKOIO SI3bIKa» € HEKOTOPBIMHU
BKpAIUICHUSMH «ITHJDKHHU3MOBY. Hexotopsie ¢op-
MbI, KaK, Hanpumep, «done», UMEIOT B HUTCpUU-
CKOM aHTJIMHCKOM JJUTHNTUHYECKYI0 hopym «dony;
B TO BpeMsI KaK CYIIECTBUTEIbHOE «rubber» numeer
(oHeTHYECKHE OTIIMYHS ¥ MPOU3HOCHUTCS Kak roba
w ruba B 3aBUCUMOCTH OT COIMOJIMHTBHCTHYE-
ckux GaxTopos [6].

B Hurepmiickoll JHMHIBUCTKE NPHUHSITO pas-
IPAHUYUBATE HUTEPUMCKUN AHIIIMHACKUM SI3BIK U
MUDKAH aHTJINHACKOTO A3BIKA, XOTS YETKYIO TpaHH-
Iy MEXIy HHMH HEBO3MOXHO TpOCIeAuTh. Taxk,
Harmpumep, Jiekcema «child» nns mo0oro mumKuH

AHTJIMACKOTO UMEET aHaJIoT «pickiny, a TJIaroi «to
know» niepenaercst npu nomoiuu «sabi» [6].

OnHolt w3 crnenuduuecKkux 0coOEHHOCTEH
HUTE€PUHCKOr0 aHIJIMHCKOrO fA3bIKa SIBISETCS WUC-
MOJIb30BAaHUE BCIIOMOTATEIbHBIX TJIArOJIOB HapsAIy
C OCHOBHBIMHU TJIarojiaMu, Harpumep, done

He done go (Nigerian English) — He went
(Pidgin English)

use to

He use to come her (Nigerian English) — He
comes here regularly (Pidgin English) [6].

JI71s HUTEepUIICKOro aHTJIMHCKOTO SI3bIKa TaK-
)K€ THITWYHBIMU SBIAIOTCS (oHeTHyeckue u opdo-
rpaduyeckue 0cOOEHHOCTH, OTIMYAIOIIHECS OT 00-
HIEYNOTPEOUTENIbHBIX CTAHIAPTHBIX HOPM aHTJIHI-
CKOTO SI3bIKa.

Harpumep:

She feels her life to be sleeping away from
her finger.

B kmaccuueckom aHrimiickom si3bike (Stan-
dard English) B nekceme sleeping mpow3HOCHTCS
JIONITUH TJIAacHBIN 3BYK (it), B TO Bpems Kak JJs HU-
TepUNUCKOr0 aHTJIMMCKOrO S3bIKa 3TOT 3BYK MMEET
KpaTkocTs (i).

B cranmaptHOM OpWTaHCKOM aHTIIMACKOM
MIPOM3HOCHUTCS KPaTKUi 3BYK (i), a B HUT€pHIICKOM
AHTJIMACKOM SI3BIKE 3TOT 3BYK UMEET JONTOTY (i:).

Nigerians from all works of life ... [6]

CranmapTHbIe HOPMBI OPUTAHCKOTO AHTJIHIA-
CKOT'0 SI3bIKa MMEIOT 3BYK (€) mtw (0) mpu IpOr3HO-
IIeHnn works, B TO BpeMs KaKk B HUTEPUIICKOM aH-
TJIMHACKOM 3TOT 3BYK, B CHJIY CJIMSIHUS JBYX 3BYKOB,
OyJIeT MPOU3HOCHUTCS KaK KpaTKui TiacHbIi (0) [6].

NuTepecHolt 0cOOEHHOCTBIO HHUTE€PUHUCKOTO
AHTJIMACKOTO SI3BIKA SIBJISICTCS YITOTPEOJICHHE TaK Ha-
3BIBAEMBIX C08-eubpudos (English — portmanteau
word), KOTopble ObLTH CO3JJaHbI ITyTEM HCKYCCTBEH-
HOTO COCAMHEHHS OJHOTO CJIOBA U YaCTU JIPYTOTO
CJIOBa, U3BECTHBIE B 310Xy TBOPUECTBA aHTIIUIHCKO-
ro Marematuka u ucatens Y. Jlomkocona (n3Bect-
HOTO oA TiceBmoHUMOM JIptorc Kappomr). Takue
C1068a-2ubpuObl  SIBISIOTCS TUIIHYHBIM  SIBJICHHEM
JUTSL HATEPUICKOTO aHTIIUICKOTO sI3bIKa, HAIPUMED:

Impressionario 510 c10BO, 00pa3zoBaHHOE
MyTeM CIMSHUS JIBYX cloB «Impressarion n «Im-
pression» [7].

CrnenupudeckuM JIT HUTEPUHCKOTO aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKA SIBIISIETCS TPOIIECC TIepexoa JeK-
CHUYECKHX CIMHUI] U3 MHUHKUH aHTIUHCKOTO S3bIKa
00paTHO B IUTACT HUTEPHIICKOTO aHTITUICKOTO SI3bIKA
gyepes MPOLeCcC «PEeIeKCUKAIN3aluny, HalpuMep:

Pidgin English: De ting no gree boil (The lig-
uid will not boil)
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Nigerian English: The kettle did not agree to
boil (The kettle won 't boil)[7].

Korna HOcuTEenu aHINIMHCKOTO A3bIKA IIbI-
TAlOTCS 0XAPAaKTEPU30BATh HUTCPUNUCKUM aHTJIMM-
CKHU S3bIK, CTAHOBHUTCSI OUYEBHIHBIM TOT (PAKT, YTO
JIUYHOE BOCHPUATHE HUTEPUHIIEB UTPAET BAKHYIO
POJIb B HCIIOJIB30BAHUH TEX MIIM MHBIX JEKCHUECKHUX
CPEJICTB JJIs1 BEIPAKCHHS ONPECICHHBIX TPaIUIIHNA
Wi 00bIYaeB, 3JIEMEHTOB ITOBCEJHEBHOM >XM3HU.
Hanpumep, s HUrepuHCKUX ra3er sBISETCS TH-
MUYHBIM HCIOJIb30BaHUE CIOBOCOUYETAHUS «men of
the underworld» nnst 0603HaYCHNST TPECTYITHUKOB
B CpEJICTBAX MAacCOBOM KOMMYHHUKAIMH, YTO €/1Ba
JIM MOKET OBITH OTMEUEHO B COBPEMEHHOMN OpHTaH-
CKOI1 ra3ere, Tak Kak JJaHHOE BBIpaKEHHE SBISETCA
apxaudHbIM. TeMm He MeHee, paccMaTpUBaEMOeE CII0-
BOCOYETAHNE SBIIICTCS COBEPIICHHO MOHSITHBIM IS
TOBOPSIILIETO Ha CTAHJAPTHOM aHITIMHCKOM SI3BIKE, U
KOMIIOHEHTAa aHAJIU3UPYEMOro BBIPAKEHHS HE IO-
Ka3bIBa€T HMKAKOI0 3HAYUTEIBHOIO JIEKCHYECKHE
OTKJIOHEHHUS OT UX SI3bIKOBOU HOPMHEI [7].

B namem ucciemnoBanuu 0co0oe BHHMaHHE
YAENSAETCS] CEMaHTUKO-3TUMOJIOTHYECKUM XapaKTe-
PUCTUKAM JIEKCHUKU TeMaTHU4eCKOW rpynmsl «Exa»
B TEPPUTOPUATBHOM BapHAHTE aHTJIMHCKOTO A3BIKA
Hurepun.

Kak nokaspiBaroT HaOMIOOCHUS, paccMaTpu-
BaeMas IpobseMa sBJISIeTCSl HEAOCTaTOYHO U3yUYeH-
HOH, B CBSI3M C TEM, YTO MaJl0 BHUMAHUS YIEIseTCs
MMEHHO €r0 CEMaHTHYECKUM U 3TUMOJOTHYECKHM
xapakrepuctukaM. Illupora cMmbicia BHyTpeHHEH
¢dopmbl TemaTHueckod rpymmbl «Ena» mpemomnpe-
nenuiia 0oJbIIold 00beM CHHOHMMUU. PaccMoTpum
HEKOTOPBIE aCMEeKThI JIEKCUYECKOTOo pssia «Food» B
aHrJauicKoM si3bike Hurepuu.

B cnoBape HUTepHUIICKOT0 aHTTMHCKOTO S3bI-
ka Towma JIaHI/10 MBI HAXOUM CJIETYIOLINE OIpeie-
TIeHust JeKceMbl «foody: 1. any substance consumed
to provide nutritional support for an organism, 2.
applies to starchy staples (f-e. I need food, but not
snacks — A xouy ocnosamenvno noecmo, a ne nepe-
kycums) [7].

Jlexcema «chop» B HUTEpUHCKOM aHTIHH-
CKOM S$I3bIKE TIPEICTABJISET LEIbIN psiji 3HAUEHUN:

1. chop — to eat

Hanpumep: He has chopped too much (Ni-
gerian English) — He has eaten too much (British
English);

2. chop — food

Hanpumep: Let us go for chop!

3. chop-bar — a small eating house,

4. chop-to embezzle

Hampumep: He has chopped too much
money! [8]

Jlexcema «butchery B HUTEPUHCKOM aHTJIHIA-
CKOM sI3bIKE UMEET 3Ha4YeHHe «to cut up (any dead
meat)», Hanpumep — He is butchering the fish [8].

s 00o3HAaUYeHUs] HAMOHAIBHBIX OJIIOA M
HAIUTKOB B TEPPUTOPHAIBLHOM BapHaHTE aHTIIHIi-
CKOro si3pIka B HUrepnu xapakTepHo Kak cOXpaHe-
HUE Ha3BaHWsI OPUTHHAIBHBIX OJIOJl M HAMUTKOB,
TaK ¥ UCIIOJIb30BAaHNE COBPEMEHHBIX aHAJIOTOB OpH-
TAHCKOTO aHTJIMICKOrO SI3bIKa C ONPENEICHHON Ha-
IHOHATBHOU CIIEITU(UKON, HAIIPHMED:

1. Chapman — soft drink usually made min-
eral plus Ribina and fruit, similar to a non-alcoholic
Sangria (1eTKuii HAMTUTOK C MUHEPAIBHOM BOJION U
dpyKramn) [8];

2. chin-chin — triangular fried cakes served
at gatherings (crenMaiIbHBIA MUPOT TPEYTOJIHHOU
(GOpMBI, KOTOPBIM TPaJUIIMOHHO BCTPEYAIOT TO-
creit) [8],

3. hot — 1. short for “hot drink”, 2. alcoholic
drink (1.ropsiunii HaMUTOK, 2. aJKOTOJIBHBIA HAIIH-
TOK) [8].

B TepputopranbHOM BapHaHTe aHTIIMHACKOTO
s3b1Ka HUrepuu B IeKCHYECKOM psijie TeMaTHIeCKOH
rpymmsl «Enay coxpaHminch HEKOTOpPbIe Ha3BaHUS
OJII0/1 M3 TIOPTYTAIBLCKOTO SI3bIKA, HATIPUMED:

Farina — dry food prepared from cassava [8)].

OmnpeneneHHblid CIIEKTP JIEKCHKH, OIUCHI-
Barolui psan «Exa» B HUTEPUMCKOM aHTITUHCKOM
SI3BIKE, BOIIEN B 0OMXOJ U3 Haubosee pactpocTpa-
HEHHBIX JHAJIEKTOB, HAIIPUMED:

1. U3 nuanekra xayca :

grasseater — fish soup|8] ;

2. U3 nuanekTa nopyoa:

eba — staple food made from boiled cassa-
va, originally low status compared with yams and
standing for cheap food,

eko — boiled food made from cassava,

egusi — melon, or its dried and crushed seeds,
used to make a popular sauce [8].

Jlexcuueckuil psAJ TEMaTUYECKOM TIPYIIIbI
«KYXOHHbBlEe NPUOOPBL) B TEPPUTOPUAILHOM BapH-
aHTe aHIIMHCKOrO s3blka Hurepum obnamaer cBo-
UMM CTICEIU(PHUUECKIMUA OCOOCHHOCTSIMH, HAalIpUMep
CHCNUAIBHBIA PHOOP — MalKa, MPU TTOMOIINA KO-
TOpoH AocTaroT (PPyKTHI, HATIpuMep MaHro (a long
hooked stick for getting down fruits such as man-
goes) Ha3bIBAOT go to hell. DTuMonorus NTaHHOTO
BBIPKEHHS UMEET PEJTUTHO3HbIE OCHOBAHUS, MPO-
necc coopa ¢pykroB B Hurepum cpaBHUBaeTcs ¢
YYacThIO IPEIIHUKOB, KOTOPHIX HAaKa3bIBaJl AbSBOJI
(6w nankowi — used hooked sticks to drag down sin-
ner) [8]. Jlekcema «card) B HUTCpUHUCKOM aHTIINMN-
CKOM SI3BIKe MMEET 3HaueHue «fish drying racky»
(MecTo I CYIIKH pBIOHI) [8].
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[Iporecc omaTh! e1bl WK YCIYTH 32 Y BBI-
pakaeTcs Ipy IIOMOIIH JIEKCeMBI «feeding» (money
for food).

Jlekcuueckuil psj TeMaTUYECKOW TIpYIIIbI
«Mecmo numauusy B TEPPUTOPUATHHOM BapHAHTE
aHrauickoro sizbika Hurepuu npencrasieH cieny-
FOIITIMH JICKCEMaMH:

1. canteen — supermarket or large
grocery store,
2. buka — street restaurant [8]

Takum 00pa3oM, aHTITHHCKAN S3BIK SBISETCS
opUIHaTBHBIM S36IKOM Hurepuu; 3TOT S3BIK OBLI
BBIOpAaH B Ka4eCTBE OPHUITHATHHOIO C IETBI0 TOJI-
JIepKaHUsl KyJIbTYpHOTO W SI3BIKOBOTO €IUHCTBA
crpanbl. HecMOTpsi Ha TO, YTO TEPPUTOPHUATLHBIN
BapHaHT aHIJIMHCKOro sizbika B Hurepuu ocraercs
0co00# TpeporaTHBON TOPOICKOW SIUTHI HAIHH,
MOCTENIEHHO OH MpodupaeTcs u B MpoBuHIUIO. [1o-
MHUMO TEPPUTOPHAIBLHOTO BapHaHTa AHTIHICKOTO
SI3bIKA, KOTOPBIM OOJIBIIOE KOJMYECTBO HACENCHHS
CTpaHBI BIAJCIOT HA JOCTATOYHO XOPOIIEM YPOBHE,
B 00MX0/ie pacIpOCTPaHEHBI MECTHBIE SI3BIKH 310,
amaBama (Qynpdynbae, d3QUK, ©AOMa, Xayca, UIaHo-
Ma, Hopyba u 1.1. Kak mpaBuio, skutenun Hurepuun
3HAIOT CBOW POJHOM SI3BIK U OHUITHATHHBIN.
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